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บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดการใช้คำลักษณนามที่ใช้ประกอบคำนามในภาษาจีนกลาง
ของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 และปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ   
สุราษฎร์ธานี จำนวน 54 คน โดยศึกษาข้อมูลจากการรวบรวมแบบฝึกหัดและการบ้านในชั้นเรียน 

การวิเคราะห์เนื้อหาจากผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาชั้นปีที่ 1 และปีที่ 2 มีข้อผิดพลาดเรียงลำดับรูป
โครงสร้างประโยคมากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 15.32 และ 9.78 ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดรองลงมาของนักศึกษา
ชั้นปีที่ 1 คือ เกิดจากคำขาดหรือการตกหล่นคิดเป็นร้อยละ 5.65 และข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้คำเกินคิดเป็น
ร้อยละ 3.38 ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดรองลงมาของนักศึกษาชั้นปีที ่2 คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้คำเกิน 
คิดเป็นร้อยละ 3.47 และข้อผิดพลาดที่เกิดจากคำขาดหรือคำตกหล่นคิดเป็นร้อยละ 1.73 ดังนั้น ข้อผิดพลาด  
ทางไวยากรณ์คือ ข้อผิดพลาดที่สำคัญอันเป็นอุปสรรคในการเรียนภาษาจีนกลาง 

นอกจากนั้นข้อผิดพลาดข้างต้นยังมีส่วนเกี่ยวข้องกับแนวคิดการถ่ายโอนของภาษา ซึ่งมีอิทธิพลในการใช้  
ภาษาที่มาจากความเหมือนหรือความต่างระหว่างภาษาแม่กับภาษาที่สอง จากการค้นพบระดับความยากของ
โครงสร้างไวยากรณ์คำลักษณนามจีนที่สามารถแทรกคำคุณศัพท์ การแก้ไขปัญหาเหล่านี้อาจารย์ผู้สอนสามารถ
นำเสนอแนวทางการสอนเชิงเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของรูปโครงสร้างแทรกคำคุณศัพท์ระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาจีนกลาง เพื่อช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจโครงสร้างภาษาจีนกลางมากยิ่งขึ้น 

 
คำสำคัญ:  คำลักษณนามจีน  นักศึกษาชาวไทย  วิเคราะห์ข้อผิดพลาด  ข้อเสนอแนะ 
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Abstract 

This paper aimed to investigate the errors on the use of Chinese noun classifiers with nouns 
of Thai freshmen and sophomores from Chinese major of Faculty of Humanities and Social 
Sciences in Suratthani Rajabhat University 54 Thai student. The data used in this study were 
exercises and homework collected the teaching process. 

The content analysis the research found the most errors of Thai freshmen and sophomores 
were components of a sentence (15.32% ) and (9.78% ), followed by the errors of Thai freshmen 
were an omission of words (5.65% ) and the errors of excess of words (3.38% ). Followed by the 
errors of Thai sophomores were the errors of excess of words (3.47% ) and an omission of words 
(1.73%). So, “grammatical error”, it was the important cause of errors in Thai student’s leaning of 
Chinese noun classifiers. 

In addition, the errors of Chinese noun classifiers, it also concerns with language transfer. All 
the errors were influenced the participants’ mother tongue. According to our discoveries the 
difficult Chinese Grammar Structure, when adjective can be inserted with Chinese classifier. A 
solution to this problem is teachers are conductive to Chinese grammar structure compares the 
similarities and differences of Chinese and Thai classifiers the insertion of adjectives. Help for the 
learners more understand in the lesson. 
 
Keywords:  Chinese noun classifiers, Thai student, Error analysis, Teaching advices 
 
บทนำ 

ปัจจุบันคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี ได้เปิดหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ซึ่งเป็นหลักสูตร
สองปริญญา กล่าวคือ หลักสูตรที่ว่าด้วยการจัดการเรยีน
การสอนมีทั้งภาษาไทยและภาษาจีน โดยได้ทำสัญญา
ลงนามความร่วมมือ (MOU) กับมหาวิทยาลัยครู      
ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน การเรียนการสอน 
ในชั้นเรียนที่ผ่านมานั้น ผู้เขียนมีความเห็นว่านักศึกษา
ส่วนใหญ่มีทักษะการพูด ฟัง อ่าน เขียนในระดับพื้นฐาน
พอใช้ แต่ในด้านการใช้คำศัพท์และหลักไวยากรณ์
กลับพบว่า นักศึกษาบางส่วนจับหลักโครงสร้าง
ไวยากรณ์คำลักษณนามจีนไม่แม่นยำ เช่น ภาษาจีน
พูดว่า “一只猫” นักศึกษาไทยพูดเป็น“一猫只” หรือ 
“猫一只” และใช ้ร ูปโครงสร ้างไวยากรณ์แทรก
คำคุณศัพท์ในประโยคคำลักษณนามผิดบ่อยครั้ง    
เช่น ภาษาจีนพูดว่า “一大块蛋糕” นักศึกษาไทยพูด

“一厚块蛋糕” เป็นต้น จากการสังเกตเบื้องต้นนอกจาก
พบข้อผิดพลาดจากการพูดของนักศึกษาชาวไทยแล้ว 
ยังเกิดข้อผิดพลาดการเขียนประโยคที่ ผิดจากการทำ
แบบฝึกหัดที่ให้ทำในชั้นเรียนอีกด้วย 

ในภาษาจีนกลางมีคำชนิดหนึ ่งเร ียกกันว่า 
“เลี่ยงฉือ (量词)” ซึ่งตรงกับคำว่า “คำลักษณนาม” ใน
ภาษาไทย Sodsonghrit (2015: 69) กล่าวว่า ตามทรรศนะ 
ของนักวิชาการจีนในหนังสือชื่อ “สังเขปภาษาต้ง-ไถ” 
(同台语族概论) เขียนโดย เหลียงหมิ่นและจาง จวินหรู 
ได้จัดภาษา “ไท” ไว้ในภาษาตระกูลจีน-ทิเบต (汉藏语系) 
โดยมีสาขาและแขนงย่อยคือ สาขาภาษาจ้วง-ต้ง มี
แขนงภาษาจ้วง-ไต ต้ง-สุ่ย และหลี ในแขนงจ้วง-ไต มี
สมาชิกที่มีผู้พูดตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศจีนอยู่สามภาษา 
ได้แก่ ภาษาไต ภาษาปู้อี ้ และภาษาจ้วง ซึ่งทั้งสาม
ภาษาน ี ้ม ีความใกล ้ช ิดเป ็นระนาบเด ียวก ันกับ
ภาษาไทยและภาษาลา ซึ่งหมายความว่า ภาษาทั้งสาม
นี้เป็นภาษาที่มีความใกล้ชิดกับภาษาไทยเป็นอย่างมาก 
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จากการค ้นคว ้าหาข ้อม ูลพบว ่า ถ ึงแม ้ว่า
นักวิชาการจีนได้จัดภาษาจีนกลางและภาษาไทยอยู่ใน
ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต แต่หน้าที่โครงสร้างไวยากรณ์

การเรียงคำในประโยคของคำลักษณนามของทั้งสอง
ภาษามีความแตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น 

 
ตารางที่ 1  ตัวอย่างโครงสร้างไวยากรณ์การเรียงคำในประโยคของคำลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

โครงสรา้งไวยากรณ์ภาษาจนีกลาง โครงสรา้งไวยากรณ์ภาษาไทย 
三     只    鱼 

(สาม ตัว ปลา) 
คำบอกจำนวนนับ + คำลักษณนาม + คำนาม 

ปลา  สาม  ตัว 
(鱼       三      只) 

คำนาม + คำบอกจำนวนนับ + คำลกัษณนาม 
 

จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ภาษาจีนกลาง
และภาษาไทยมีการลำดับรูปประโยคแตกต่างกัน 
ภาษาจีนกลางพูดว่า “三只鱼” รูปโครงสร้างภาษาจีนกลาง 
คือ “คำบอกจำนวนนับ + คำลักษณนาม + คำนาม” 
ภาษาไทยพูดว่า “ปลาสามตัว” รูปโครงสร้างภาษาไทย
คือ “คำนาม + คำบอกจำนวนนับ + คำ  ลักษณนาม” 
จากพจนานุกรมจีน-ไทย Aiemworamet (2010: 664) 
ได้ให้ความหมายของ “เลี่ยงฉือ (noun classifiers - 
量词)” ไว้ว่า “ศัพท์บอกจำนวนที่มักจะ ใช้ร่วมกับศัพท์
ตัวเลขเสมอ” เราจะเห็นได้ว่า คำลักษณนามจีนที่ใช้
ประกอบคำนามจำเป็นต้องใชร้่วมกับคำบอกจำนวนนับ
เสมอ เพราะคำลักษณนามจีนไม่สามารถนำมาใช้ตาม

ลำพังได้ จากรูปโครงสร้างเปรียบเทียบความแตกต่าง
ของภาษาจีนกลางกับภาษาไทย ทำให้ผู้เขียนเกิด 
ความสนใจที่จะศึกษาและต่อยอดหัวข้อเรื่องข้อผิดพลาด 
“คำลักษณนามจีน” ของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
สุราษฎร์ธานี เพื่อเป็นแนวทางการเตรียมสอนเนื้อหา
รายวิชาภาษาจีน และนำผลที่ได้ไปพัฒนาด้านการจัด 
การเรียนการสอนในชั้นเรียนของนักศึกษาชาวไทยให้
ดีขึ้น 

ทั ้งนี ้ ผู้เขียนกำหนดกรอบแนวคิดโดยศึกษา
แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในมิติด้านไวยากรณ์ของภาษาจีนกลาง 
โดยมีกรอบแนวคิดในการเขียนบทความดังภาพที่ 1 

 

ภาพที่ 1  กรอบแนวคิดในการวิจัย 

สอดคล้อง 

ประเด็นข้อผิดพลาด 
- ข้อผิดพลาดที่เกิดจากคำขาดหรือตกหล่น 
- ข ้อผ ิดพลาดเร ียงลำด ับร ูปโครงสร้าง
ประโยค 
- ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้คำเกิน 

แนวคิดและทฤษฎี 
ที่เกี่ยวข้อง 

- การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
- การถ่ายโอนทางภาษา 

ระบุสาเหตุ 

ข้อเสนอแนะ 
แนวคิด Wang Li (王力) 

- การเรียนการสอนเชิงเปรียบเทียบระหว่าง
ภาษาจีนกลางกับภาษาอื่นๆ 

ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ 
- การถ่ายโอนในเชิงบวก 
- การถ่ายโอนในเชิงลบ 
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แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

1. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error analysis - 
偏误分析) 

การศ ึกษาข ้อผ ิดพลาดในการใช้ ภาษาคือ        
ส่วนหนึ่งของกระบวนการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียนที่ใช้ภาษาที่สองไม่ถูกต้อง เพื่อระบุหาสาเหตุ
และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียนในเชิงลึก ช่วง 
ครึ่งหลังของทศวรรษ 1960 นักภาษาศาสตร์ชาวอังกฤษ
มีนามว่า คอร์ดอร์ (Corder-科德) ได้แบ่งคำนิยาม
การใช้คำผิดของภาษาไว้อีกหนึ่งชนิด คือ ความผิดพลาด 
(失误) ซึ่งเป็นความผิดพลาดที่สามารถเกิดขึ้นได้กับ
ภาษาพูดและภาษาเขียน แต่อยู่ในสถานการณ์ที่เกิดขึ้น
โดยบังเอิญ สามารถปรับแก้ไขให้ถูกต้องได้ด้วยตัวเอง 
เช่น ผู้พูดต้องการพูดว่า “ลำดับที่ 1” แต่เนื่องด้วยผู้พูด
อยู่ในสถานการณ์ตื่นเต้นเป็นกังวลกลับพูดขึ้นว่า “ลำดับ
ที่ 2” ความผิดพลาดในลักษณะนี้คือ ความผิดพลาดใน
ลักษณะส่วนบุคคลที่เกิดขึ้นได้บ่อยครั้งซึ่งสุดท้ายผู้พูด
ก็จะปรับแก้ไขให้ถูกต้องได้ด้วยตัวเอง Xun (2009: 
191) แต่บทความนี้ต้องการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ
ผู้เรียนที่อยู ่ในสถานการณ์ยากต่อการแก้ไขได้ด้วย
ตนเอง มีผลสืบเนื ่องมาจากข้อผิดพลาดการเรียน
ภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศซึ่งอาจมีปัจจัยอื่นๆ 
เข้ามาเกี่ยวข้องจนเกิดข้อผิดพลาดได ้

2. การถ่ายโอนทางภาษา (Language transfer 
– 语言迁移) 

การถ่ายโอนภาษาเป็นรูปแบบหนึ่งที ่ผู ้เรียน
นำเอากฎเกณฑ์ของภาษาแม่มาใช้กับการเรียนภาษา 
ที่สอง การถ่ายโอนภาษาสามารถแบ่งเป็น 2 ลักษณะ
ด้วยกันคือ การถ่ายโอนในเชิงบวก (positive transfer 
– 正迁移) และการถ่ายโอนในเชิงลบ (negative transfer 
– 负迁移) กล่าวคือ ขณะที่ผู ้เรียนเรียนภาษาที่สอง
ได้รับอิทธิพลในเชิงบวกจากภาษาแม่ ซึ่งเป็นตัวช่วย
สนับสนุนให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้จากภาษาใหม่ได้
ง่ายขึ้น กระบวนการนี้เรียกว่า “การถ่ายโอนในเชิงบวกที่
ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่” แต่ถ้าในขณะที่ผู้เรียน
เรียนภาษาที่สองได้รับอิทธิพลในเชิงลบจากภาษาแม่ 
นำเอาแผนภาพของภาษาแม่มาใช้ทำให้ภาษาผิด  
หลักไวยากรณ์หรือเกิดการใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสม 

 

กระบวนการนี้เรียกว่า “การถ่ายโอนในเชิงลบที่ได้รับ
อิทธิพลจากภาษาแม่” 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากคำขาดหรือตกหล่น   
(遗漏偏误) หมายถึง ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการละเว้น
โดยไม่ได้ใส่คำลักษณนามจีนในตำแหน่งที่เหมาะสม 
ทำให้รูปโครงสร้างประโยคไม่สมบูรณ์ตามหลักไวยากรณ์จีน 

ข้อผิดพลาดเรียงลำดับรูปโครงสร้างประโยค  
(错序偏误) หมายถึง ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเลือกใช้  
คำล ักษณนามที ่วางตำแหน่งในรูปโครงสร้างหรือ
ส่วนประกอบต่างๆ ในประโยคไม่ถ ูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์จีน 

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้คำเกิน (误加偏误) 
หมายถึง ข้อผิดพลาดที ่เกิดจากการเพิ ่มตำแหน่ง
คำศัพท์ที่เกินมา ทำให้รูปโครงสร้างหรือส่วนประกอบ
ต่างๆ ในประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีน 

 

ข้อผิดพลาดในการเรียนคำลักษณนามที่ใช้

ประกอบกับคำนาม  

1. ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษา
ชั้นปีที่ 1 พบว่า ข้อผิดพลาดในการใช้คำลักษณนาม
จีนกลางมาประกอบกับคำนามของนักศึกษาชาวไทย 
ที่พบมากที่สุดคือ ข้อผิดพลาดเรียงลำดับรูปโครงสร้าง
ประโยคมีข้อผิดพลาด 95 ประโยค คิดเป็นร้อยละของ
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 15.32 รองลงมาคือ ข้อผิดพลาดที่
เกิดจากคำขาดหรือตกหล่นมีข้อผิดพลาด 35 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละของข้อผิดพลาด 5.65 และลำดับสุดท้าย
คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้คำเกินมีข้อผิดพลาด 
21 ประโยค คิดเป็นร้อยละของข้อผิดพลาด 3.38 

2. ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษา
ชั้นปีที่ 2 พบว่า ข้อผิดพลาดในการใช้คำลักษณนาม
จีนกลางมาประกอบกับคำนามของนักศึกษาชาวไทย 
ที่พบมากที่สุดคือ ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับรูป
โครงสร้างประโยคมีข้อผิดพลาด 45 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละของข้อผิดพลาด 9.78 รองลงมาคือ ข้อผิดพลาด
ที่เกิดจากการใช้คำเกินมีข้อผิดพลาด 16 ประโยค   
คิดเป็นร้อยละของข้อผิดพลาด 3.47 และลำดับสุดท้าย
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คือ ข ้อผิดพลาดที ่ เก ิดจากคำขาดหรือคำตกหล่น         
มีข้อผิดพลาด 8 ประโยค คิดเป็นร้อยละของข้อผิดพลาด 
1.73 

จากการค้นพบข้อมูลดังกล่าวข้างต้น ซึ่งตรงกับ
ผลงานดุษฎีนิพนธ์ของ Fan (2009) ผลการวิจัยมี
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ (语法偏误)  
การใช้คำลักษณนามจีนที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของ
คำนาม (Classifiers - 个体量词) ของนักเรียนชาวไทย 
และย ังสอดคล ้องก ับงานเข ียนของ  Tungsirivat 
(2017) ที่กล่าวว่าการถ่ายโอนของภาษา (Language 
transfer) ซ ึ ่งเป ็นการถ ่ายโอนจากภาษาแม่ไปสู่    
ภาษาที่สอง การถ่ายโอนนั้นมีทั้งในเชิงบวก (Positive 
transfer) และเชิงลบ (Negative transfer) ทั้งทางด้าน
ไวยากรณ์ของโครงสร้างภาษา การถ่ายโอนเชิงบวก     
จะช่วยสนับสนุนให้ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาใหม่ได้ง่ายขึ้น 
ในขณะที ่การถ่ายโอนเชิงลบจะทำให้ผู ้เรียนสร้าง
แผนภาพของภาษาท ี ่ เร ียนส ่งผลจนทำให ้ เกิด
ข้อผิดพลาด เพราะนำเอาแผนภาพของภาษาแม่มาใช้ 
ทำให้เกิดการใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสม เป็นการขัดขวาง
การเรียนรู้ภาษาที่กำลังเรียนอยู่  (Gass & Selinker, 
2008) 

จากผลข้อผิดพลาดพบว่า ข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทยที่เกิดจากคำขาดหรือ
ตกหล่นมีข้อผิดพลาดทั้งหมด 43 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละของข้อผิดพลาดทั้งหมด 3.98 มีปัจจัยสำคัญ
มาจากการได้รับอิทธิพลการถ่ายโอนเชิงลบของภาษา
แม่ไปสู่ภาษาที่สอง ตัวอย่างเช่น จากการวิเคราะห์
แบบฝึกหัดที่ให้นักศึกษาชาวไทยแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนกลางพบว่า เกิดข้อผิดพลาดการตกหล่นคำ
ลักษณนามจีน ซึ่งเป็นการเลียนแบบรูปโครงสร้าง
ประโยคของภาษาไทย ดังนี้  

ตัวอย่างที่1: ฉันเรียนภาษาจีนสามเดือนแล้ว 
คำตอบที่ผิด: 我学中文三月了 
คำตอบที่ถูก: 我学中文三(个)月了 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่ารูปโครงสร้าง
คำลักษณนามของไวยากรณ์ไทยคือ “คำบอกจำนวนนับ 
+ คำนาม” การนับรอบเดือนในภาษาไทยคือ มกราคม 

กุมภาพันธ์ มีนาคม เมษายน ตามลำดับ ซึ่งการนับเดือน
ตามหลักไวยากรณ์ไทยไม่มีการวางคำลักษณนาม
แทรกหน้า “คำนาม” เช่น สาม (三) เดือน (月) แล้ว (了) 
แต่ถ้าเป็นรูปโครงสร้างไวยากรณ์จีนคือ “คำบอก
จำนวนนับ + คำลักษณนาม + คำนาม” ซึ่งโครงสร้าง
ประโยคการนับรอบเดือนในภาษาจีนเป็นการวาง    
คำลักษณนามแทรกหน้าคำนาม เช่น 三个月了 ดังนั้น 
จากข้อผิดพลาดข้างต้นชี้ให้เห็นว่า ในขณะที่นักศึกษา
ชาวไทยทำแบบฝึกข้อนี้ ผู้เรียนได้รับอิทธิพลการถ่ายโอน
เชิงลบของภาษาแม่ไปสู่ภาษาที่สอง  คำตอบที่ได้มาคือ 
“我学中文三月了” ซึ่งเป็นคำตอบที่ผิด 

ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทย
ที่เกิดจากการเรียงลำดับรูปโครงสร้างประโยค หมายถึง 
ข้อผิดพลาดที ่เกิดจากการเลือกใช้คำลักษณนามที่      
วางตำแหน่งในรูปโครงสร้างหรือส่วนประกอบต่างๆ  
ในประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีน ตัวอย่างเช่น 
จากการวิเคราะห์แบบฝึกหัดที่ให้นักศึกษาชาวไทย
แปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนกลางพบว่า เกิดข้อผิดพลาด
การแปลเร ียงลำด ับร ูปโครงสร ้างประโยคผ ิด มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 140 ประโยค คิดเป็นร้อยละของ
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 12.68 มีปัจจัยสำคัญมาจาก
การได้รับอิทธิพลการถ่ายโอนเชิงลบของภาษาแม่ 
โดยนำเอาแผนภาพร ูปโครงสร ้างประโยคของ
ภาษาไทยมาใช้ จนทำให้ภาษาผิดหลักไวยากรณ์จีน 
ดังนี ้

ตัวอย่างที่ 2: ลูกสุนัขหนึ่งตัว 
คำตอบที่ผิด: 小狗(一只) 
คำตอบที่ถูก: ( 一只)小狗 

ตัวอย่างที่ 3: ร่มห้าคัน 
คำตอบที่ผิด: 伞(五把) 
คำตอบที่ถูก: (五把)伞 

จากการสำรวจพบว่า ถึงแม้ว่าในชั้นเรียนมี
การเรียนการสอนเกี่ยวกับรายวิชาหลักไวยากรณ์จีน 
อาจารย์ได้ถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับโครงสร้างพื้นฐาน
ไวยากรณ์จีนให้กับนักศึกษาชาวไทยแล้ว แต่ผล
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเรียงลำดับรูปโครงสร้าง
ประโยคของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 กลับพบว่า มีจำนวน
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มากที่สุด เหมือนตัวอย่างสองประโยคข้างต้น นักศึกษา
ชาวไทยยังคงใช้หลักการแปลภาษาตรงตามตัวจาก

รูปโครงสร้างไวยากรณ์คำลักษณนามไทย เช่น 

 
ตารางที่ 2  รูปโครงสร้างไวยากรณ์คำลักษณนามไทย 

รูปโครงสรา้งไวยากรณ์คำลักษณนามไทย 
ร่ม  + ห้า + คนั 
(伞)  (五)  (把) 

คำนาม + คำบอกจำนวนนับ + คำลักษณนาม 

ซึ่งคำตอบที่ถูกต้องคือ 五 (ห้า) 把 (คัน) 伞 (ร่ม) 
จากการสำรวจข้อมูลเบื้องต้นพบว่า เนื่องจากนักศึกษา
ชาวไทยบางส่วนเพิ ่งเริ ่มเรียนภาษาจีนเป็นภาษา 
ต่างประเทศครั ้งแรกในช่วงระดับปริญญาตรี ไม่มี
พื้นฐานการเรียนภาษาจีนกลางระดับชั้นมัธยมศึกษา
ตอนปลายมาก่อนเลย เหมือนกับเพื่อนนักศึกษาคนอื่นๆ 
ในสาขาวิชาภาษาจีน ดังนั ้นขณะที่ทำแบบทดสอบ  
ทำให้นักเรียนกลุ่มนี้เกิดความมึนงง สับสนกับหลัก
ไวยากรณ์ภาษาไทยที่ต้องนำมาใช้วิเคราะห์ในหลัก
ไวยากรณ์จีน ด้วยเหตุนี้จึงเป็นสาเหตุทำให้นักศึกษา
ชาวไทยใช้หลักโครงสร้างไวยากรณ์จีนผิดในบางครั้ง 

ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทย
ที่เกิดจากการใช้คำเกิน หมายถึง ข้อผิดพลาดที่ เกิด
จากการเพิ่มตำแหน่งคำศัพท์ที่เกินมา ทำให้รูปโครงสรา้ง
หรือส่วนประกอบต่างๆ ในประโยคไม่ถูกต้องตาม 
หลักไวยากรณ์จีน จากผลการวิเคราะห์พบว่า มี
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 37 ประโยค คิดเป็นร้อยละของ
ข้อผิดพลาดทั้งหมด 3.42 ซึ่งผลการวิเคราะห์ปรากฏว่า
ข้อผิดพลาดการแปลจากการใช้คำเกินไม่ได้เกิดจาก

การได้รับอิทธิพลการถ่ายโอนเชิงบวกหรือเชิงลบของ
ภาษาแม่ ดังนี้ 

ตัวอย่างที่ 4: เขาซื้อหนังสือเล่มบางหนึ่งเล่ม 
คำตอบที่ผิด: 他买了(本一薄本)书 
คำตอบที่ถูก: 他买了(一薄本)书 
ตัวอย่างที่ 5: เขาซื้อเค้กก้อนใหญ่หนึ่งก้อน 
คำตอบที่ผิด: 他买了(块一大块) 蛋糕 

คำตอบที่ถูก: 他买了(一大块)蛋糕 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ข้อผิดพลาด
การวางตำแหน่งเพิ่มคำลักษณนามจีน “เล่ม (本)” และ 
“ก้อน (块)” ไม่ได้เกิดข้อผิดพลาดจากการแปลภาษา  ตรง
ตามตัวจากรูปโครงสร้างไวยากรณ์คำลักษณนามไทย แต่
ผู้เขียนค้นพบว่า นักศึกษาไม่สามารถเรียนรู้ได้อย่าง
แม่นยำจากรูปโครงสร้างประโยคคำลักษณนามจีน
กลาง ซึ่งเป็นโครงสร้างที่มีคำคุณศัพท์ (形容词) แทรก
อยู ่หน้าคำลักษณนามจีน กล่าวคือ รูปโครงสร้าง
ประโยคคำลักษณนามจีนยังมีอีกหนึ ่งโครงสร้างที่
สามารถใช้ร่วมกับคำคุณศัพท์จีนได้ ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 3  รูปโครงสร้างไวยากรณ์แทรกคำคุณศัพท์ในประโยคคำลักษณนามจีนกลาง 

รูปโครงสรา้งไวยากรณ์แทรกคำคุณศัพทใ์นประโยคคำลักษณนามจนีกลาง 
一                   薄              本                    书 

หน่ึง           บาง         เลม่          หนังสือ 
คำบอกจำนวนนับ + คำคุณศพัท ์+ คำลักษณนาม + คำนาม 

จากรูปโครงสร้างไวยากรณ์ข้างต้น “คำบอก
จำนวนนับ (数) + คำคุณศัพท์ (形) + คำลักษณนาม   

(量)” คือ ข้อผิดพลาดไวยากรณ์จีนที่สำคัญในการใช้
คำลักษณนามจีนประกอบกับคำนามของนักศึกษา
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ชั้นปีที่ 1 และปีที่ 2 อภิปรายผลนำเสนอแนะแนวทาง 
การแก้ไขการเรียนการสอน ข้อผิดพลาดการใช้คำ
ลักษณนามจีนกลางที ่ใช ้ประกอบกับคำนามของ
นักศึกษาชาวไทย 

จากการที่ผู้เขียนได้นำเสนอผลการวิเคราะห์
เนื้อหาข้อผิดพลาดในการเรียนคำลักษณนามจีนที่ใช้
ประกอบกับคำนามแล้วนั้น ผู้เขียนมีความเห็นว่า ควร
นำหลักการเปรียบเทียบภาษาสองภาษามาประยุกต์ใช้
ในการเรียนการสอนภาษาจีน จากผลการวิจัยข้างต้น
จะเห็นได้ว่าสาเหตุที่เกิดข้อผิดพลาดเหล่านี้ส่วนใหญ่
เกิดจากการได้รับอิทธิพลของภาษาแม่ หากผู้เรียน
สามารถเปรียบเทียบความคล้ายคลึง ความเหมือน และ
ความต่างระหว่างภาษาแม่กับภาษาต่างประเทศได้ ก็จะ
เป็นผลดีต่อผู้เรียนในด้านการวิเคราะห์รูปโครงสร้าง
ไวยากรณ์มากยิ ่งขึ ้น ซึ ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ 
Wang (1985) ที่ได้กล่าวไว้ว่า การสอนภาษาจีนเป็น
ภาษาที่สอง ข้าพเจ้ามีความเห็นว่า การเรียนการสอน
เชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษาจีนและภาษาอื่นๆ เป็น
วิธีการที่มีประสิทธิผลมากที่สุด 

อย่างไรก็ตามผู้เขียนกลับพบว่า ผลการวิจัย
ดังตัวอย่างที่ 4 และที่ 5 การใช้รูปโครงสร้างไวยากรณ์
เชิงเปรียบเทียบภาษาจีนและภาษาไทยที่นำเสนอใน
รูปแบบการเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างนั้น 
ยังไม่เป็นผลในทางบวกให้กับนักศึกษาชาวไทยทุกคน 
ทำให้ผู้เขียนสนใจแนวทางการแก้ไขปัญหาเหล่าน้ี   
ในเชิงลึกลงไปอีก ผู้เขียนมองว่านอกจากการใช้รูป
โครงสร้างไวยากรณ์เชิงเปรียบเทียบภาษาจีนและ
ภาษาไทยนำเสนอในรูปแบบคำอธิบายความเหมือน
และความต่างให้นักศึกษาชาวไทยแล้ว ผู ้เขียนมี
ความเห็นว่าควรใช้สื่อสไลด์อิเล็กทรอนิกส์ (Electronic 
Slide) ควบคู่กับการชี้ระดับให้เห็นความเหมือนและ
ความต่างของโครงสร้างไวยากรณ์คำลักษณนามจีน  
ในเชิงลึก พร้อมทั ้งเพิ ่มคำอธิบายเชื ่อมโยงไปทาง  
ด้านอรรถศาสตร์ ตัวอย่างเช่น ผู้สอนต้องแยกชนิด
คำคุณศัพท์ในภาษาจีนและภาษาไทยก่อน เพื่อชี้ให้เห็น
หล ักการใช ้ของท ั ้ งสองภาษาว ่าม ีความต ่างและ       
ความเหมือนอย่างไร ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 4  การเปรียบเทียบคำคุณศัพท์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

คำคณุศัพท์จนี คำคณุศัพท์ไทย 
大 小 ใหญ ่(大) เล็ก (小) 
厚 薄 หนา (厚) บาง (薄) 
长 - ยาว (长) สั้น (短) 

 
ก่อนเข้าสู่บทเรียนผู้สอนควรอธิบายความเหมือน

และความต่างของคำคุณศัพท์ในภาษาจีนกลางกับ
ภาษาไทย โดยชี้ให้เห็นจุดเหมือนเสียก่อน จึงตามด้วย
จุดต่าง เช่น คำคุณศัพท์ในภาษาจีนกลางที่บ่งชี้ลักษณะ
จำนวนมากรวมถึงบรรยายลักษณะขนาดสิ ่งของที่   
ตรงกับในภาษาไทยคือ “ใหญ่ (大)” “หนา (厚)” “ยาว   
(长)” และบ่งชี้จำนวนน้อยรวมถึงบรรยายลักษณะขนาด
สิ่งของที่ตรงกับในภาษาไทย คือ “เล็ก (小)” “บาง (薄)” 

“สั้น (短)” จากนั้นเน้นจุดต่างให้นักศึกษาเข้าใจถึง 
การใช้คำคุณศัพท์ “สั้น (短)” ว่าจะปรากฏในรูปประโยค
คำลักษณนามไทยเท่านั ้น ไม่ปรากฏในรูปประโยค        
คำลักษณนามจีน ตามด้วยการอธิบายรูปโครงสร้าง
ไวยากรณ์แทรกคำคุณศัพท์ในประโยค คำลักษณนาม
ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย พร้อมยกตัวอย่าง
ประโยคอธิบายเพิ่มเติมดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 5  การเปรียบเทียบรูปโครงสร้างไวยากรณ์แทรกคำคุณศัพท์ในประโยคคำลักษณนามของภาษาจีนกลาง
และภาษาไทย 

รูปโครงสรา้งประโยคในภาษาจีนกลาง 
数+形+量+名 

รูปโครงสรา้งประโยคในภาษาไทย 
名+量+形+数+量 

 
一大捆青菜 

 
 

一厚叠纸张 
 
 

一小群白羊 

 

 

ผักสดมัดใหญ่หนึ่งมัด 
（青菜捆大一捆） 

 

กระดาษปึกใหญ่หนึ่งปึก 
（纸张叠大一叠） 

 

แกะขาวฝูงเล็กหนึ่งฝูง 
（白羊群小一群） 

 

จากตารางข้างบนคือ การเปรียบเทียบความเหมือน
และความต่างของรูปโครงสร้างประโยค การใช้
คำคุณศัพท์และเปรียบเทียบความหมายในรูปประโยค
ของทั้งสองภาษาออกมาได้อย่างชัดเจน เช่น “一厚叠

纸张” จากรูปโครงสร้างประโยคในภาษาจีนจะใช้ “หนา 
(厚)” เพื่อบรรยายลักษณะของกระดาษที่มีการทับซ้อน
กันหลายชั้น แต่ในรูปโครงสร้างประโยคภาษาไทยจะ
ใช้คำคุณศัพท์ “ใหญ่ (大)” ซึ่งอาจเกิดจากกระบวน
ความนึกคิดของผู้พูดเพื่อบรรยายลักษณะของกระดาษ
ที่มีการทับซ้อนในมุมหนาและเกิดภาพมิติในมุมสูงโดย
เชื ่อมโยงจากการทับซ้อนของกระดาษที ่มีจำนวน
หลายแผ่น วิธีการเปรียบเทียบสองภาษาที่ชี ้ให้เห็น
ความเหมือนและความต่างนี ้จะช่วยให้นักศึกษามี
มุมมองที ่กว้างขึ ้น ไม่ยึดติดกับกรอบไวยากรณ์จีน
เพียงด้านเดียว และช่วยให้นักศึกษาสามารถแยกแยะ
และเข้าใจการเลือกใช้คำคุณศัพท์ที่บ่งชี้จำนวนมาก 
จำนวนน้อย ขนาดสิ่งของที่มีลักษณะใหญ่ เล็ก ยาว สั้น 
หนา บาง เป็นไปตามหลักรูปโครงสร้างประโยคคำลักษณ
นามจีนมากยิ่งขึ้น อีกทั้งยังช่วยในเรื่องการวิเคราะห์ 
รูปโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย
เพื่อเชื่อมโยงอีกมิติหนึ่งคือ ด้านอรรถศาสตร์ของคำ
ลักษณนามจีนออกมาได้อย่างเหมาะสมอีกด้วย 

บทสรุป 

ผลจากการวิเคราะห์ “การศึกษาข้อผิดพลาด
การใช้คำลักษณนามในภาษาจีนกลางในด้านโครงสร้าง
ไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทยและข้อเสนอแนะ” 
ตามที่ได้อภิปรายในข้างต้นแล้วนั้นเป็นข้อมูลนำสู่
บทสรุปของการวิจัยดังนี้ บทความเรื ่องนี ้เป็นงาน
ศึกษาข้อผิดพลาดจากนักศึกษาชั้นปีที่  1 และปีที่ 2 
สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี โดยผู้เขียนเก็บข้อมูล
จากกลุ่มตัวอย่างที่ยังไม่เคยมีการศึกษามาก่อน โดย
เล็งเห็นว่าระดับการเรียนภาษาจีนกลางของนักศึกษา
ชาวไทยในแต่ละสถาบันมีความแตกต่างกัน อาจ
สะท้อนข้อเท็จจริงในทางปฏิบัติออกมาไม่เหมือนกัน 
ส ่งผลให้บทความเร ื ่องนี ้ม ีความโดดเด่นในด้าน    
กรอบแนวคิดและทฤษฎีที ่ใช้ในการศึกษาเพื่อระบุ
สาเหตุข้อผิดพลาดทางด้านไวยากรณ์จีนและนำเสนอ
หลักการเชิงเปรียบเทียบมาเป็นความรู้นำไปประยุกต์ใช้
ในชั้นเรียน จากการวิเคราะห์การใช้คำลักษณนาม   
ในภาษาจีนกลางในด้านโครงสร้างไวยากรณ์ของ
นักศึกษาชาวไทยพบว่า ข้อผิดพลาดของนักศึกษาที่
พบมากที่สุดคือ ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษา
ชาวไทยที่เกิดจากการเรียงลำดับรูปโครงสร้างประโยค 
รองลงมาคือ ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษา 
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ชาวไทยที่เกิดจากคำขาดหรือตกหล่น ซึ่งข้อผิดพลาด
ทั้งสองประเด็นนี้เกิดจากสาเหตุที่ผู้เรียนได้รับอิทธิพล
การถ่ายโอนเชิงลบของภาษาแม่ไปสู่ภาษาที่สอง แต่
อิทธิพลดังกล่าวกลับไม่เป็นผลกับข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ของนักศึกษาชาวไทยที่เกิดจากการใช้คำเกิน 
สาเหตุสำคัญคือ นักศึกษาไม่สามารถเรียนรู้รูปโครงสร้าง
ไวยากรณ์ที ่สามารถแทรกคำคุณศัพท์ในประโยค     
คำลักษณนามจีนกลางได้อย่างแม่นยำ 

นอกจากผลการวิเคราะห์ข้างต้นผู้เขียนพบว่า 
การสอนโดยใช้สื่อสไลด์อิเล็กทรอนิกส์เชื่อมโยงเขา้กับ
การสอนเชิงเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นความเหมือนและ
ความต่างของรูปโครงสร้างประโยคภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย แล้วนำเสนอการจำแนกคำคุณศัพท์และใช้
หลักการเปรียบเทียบเชิงความหมายมีผลไปสู่การเกิด
กระบวนความนึกคิดของผู้พูดเพื่อบรรยายลักษณะ
สิ่งของในเชิงความมีเหตุผล จากผลสรุปข้างต้นถ้ามอง
ในแง่ทั่วไปอาจถือว่าเป็นข้อผิดพลาดเล็กน้อยที่เกิดขึน้
ได้บ่อยครั้ง แต่ผู้เขียนกลับมองวา่ข้อผิดพลาดเหล่านี้มี
ผลกระทบต่อการใช้ภาษาที่สองอย่างถูกต้อง สาเหตุ
เริ ่มมาจากภาษาพูดที่ไม่มีกฎเกณฑ์ที่แน่นอนทำให้
น ักศ ึกษาม ีท ักษะการสร ้างประโยคในร ูปแบบที่     
เจ้าของภาษาไม่ได้พูดในสถานการณ์จริง จึงทำให้เป็น
อุปสรรคสำคัญต่อการพูดและการใช้คำลักษณนามจีน
ของนักศึกษาดูไม่เป็นธรรมชาต ิ

ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้จึงมีผลเชื ่อมโยงไปถึง
ระดับภาษาเขียนและส่งผลต่อการเรียนภาษาจีนกลาง
ในระดับที่สูงขึ้น เพราะฉะนั้นหากนักศึกษาชาวไทย  

มีประสบการณ์ในการเรียนภาษาจีนที่มากขึ้นและเมื่อ
ได้มีโอกาสไปใช้ชีวิตในต่างแดน ย่อมส่งผลที ่ดีใน   
การใชค้ำลักษณนามในภาษาจีนกลางอย่างถูกต้อง 

 

ข้อเสนอแนะ  

จากการวิเคราะห์บทความข้างต้น ผู ้เขียนมี
ความเห็นว่า บทความนี้สามารถต่อยอดในประเด็น
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการใช้คำลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางของนักศึกษาชาวไทยโดยเน้นประเด็น
ศึกษาความแตกต่างระหว่างภาษาและปริชาน โดย
สามารถแตกประเด็นข้อผิดพลาดออกเป็นองค์ความรู้
ในเรื่องข้อผิดพลาดการใช้คำลักษณนามเข้าคู่ (名量搭

配偏误) และเชื่อมโยงกับแนวคิดและทฤษฎีภาษาศาสตร์
ปริชาน (cognition – 认知) ซึ่งเป็นภาษาศาสตร์แขนงหนึ่ง
ที่มุ่งวิเคราะห์ความนึกคิดอย่างเป็นระบบและมีเหตุผล 
รวมทั้งวิเคราะห์ความรู้ต่างๆ ที่เกิดจากกระบวนการ
สร้างมโนทัศน์ของผู้เรียนได้อีกด้วย 

 

กิตติกรรมประกาศ 

บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของผลงานดุษฎีนิพนธ์
ในบทที่ 4 หัวข้อเรื่อง “泰国学生学习汉语名量词偏误

分析及教学建议” โดยหยิบยกตารางผลการวิเคราะห์
ออกมานำเสนอบางส่วน จากนั้นต่อยอดกรอบแนวคิด
และทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับข้อผิดพลาดคำลักษณนามจีน
ในด้านไวยากรณ์ภาษาจีน ตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร์
ชาวจีนเพื่อเป็นฐานข้อมูลในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
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